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  Rút, fekete ember jő,


  Nem félünk mi senkitől.


  És ha keze felénk nyúl?


  Elfutunk hát, mint a nyúl.


  


  Európa-szerte ismert, fogócskához hasonlító gyerekjáték szövege


  Köszönetnyilvánítás


  Köszönettel tartozom dr. Stefan Pongratznak: a kedves támogatása és az okos kérdései újra meg újra meglepő eredményekre vezettek.


  Köszönök szépen mindent kedves barátnőmnek, dr. Sabine Hohmann-nak. És még annál is többet.


  Köszönöm Gesine Hirschnek, aki a feszültségteremtés nagymestere, hogy mindig kész meghallgatni, amit mondok.


  Köszönöm dr. Laura Pachternek, hogy annyit segített a megfelelő szakirodalom kiválasztásában.


  Hálásan köszönöm az első olvasóimnak. Hannelore, Moni, Babsi, Elena, Stefan és Michael: igazán öröm veletek dolgozni!


  Prológus


  Freiburg, 1525. április


  Mintha az ördög menyasszonya állt volna előtte. Abaljában egy lefejezett tyúkot tartott, apró rozsdaszínű foltokkal borított melle előbuggyant a hanyagul megkötött fűzőből, a lába előtt vértócsa fénylett.


  A vörös hajú, ahogy az asszonyt a fürdőházban nevezték, nevetésben tört ki a megdöbbent pillantás láttán.


  Mit bámulsz úgy?  kiáltotta.  Avér maga az élet. Ma végre megint friss húst eszünk. Ez épp elég is egy kiadós leveshez.


  A másik nő bólintott, és a földre szegezte a tekintetét.


  Az alacsony mennyezetű helyiség hirtelen otrombának és durvának tűnt. És most ennek a bestiának a gondjaira kell bíznia a legértékesebb kincsét!


  Az életeddel felelsz érte, megértetted?  vetette oda, és egyre nyugtalanabb lett.  Ha csak egy haja szála is meggörbül, biz isten…


  A lefejezett tyúk tompán puffant a padlón.


  Úgy szeretem majd, mintha én hoztam volna világra!  Avörös hajú hangja hirtelen valószerűtlenül lágyan csengett.  Alegjobb kezekben lesz nálam, efelől biztos lehetsz. Te csak menj, és éld a világod, most már senki sem fog visszatartani!  Ahangja élesre váltott, és leplezetlen elégtétel hallatszott ki belőle: végre a másik is megkapja a magáét.  És mennyire bőkezű ez a te udvarlód? Ismerem jól az uraságot. Kérdezz nyugodtan bármit, mástól úgysem fogod az igazat hallani, csak tőlem.


  Mit is válaszolhatott volna erre?


  Hogy a kedvesének, aki annyira várja, jéghideg a keze? Vagy azt, hogy szerelmes ölelések helyett pokoli kínok várnak rá? Hogy sohasem tagadná meg az elveit, még ha ez a halált jelenti is számára?


  Inkább nem mondott semmit, hanem megpróbálta előhalászni az utolsó krajcárokat a szoknyája zsebéből. Adjon még több pénzt a vörös hajúnak?  merült fel benne, a következő pillanatban azonban már el is hessegette a gondolatot. Arra a pénzre szüksége lesz ahhoz, hogy ne végezze a nyomornegyedben. Meg azt sem akarta, hogy a vörös hajú bizalmatlanná váljék. Ő sohasem bízott meg benne, de nem maradt más választása.


  Szúrást érzett a tagjaiban, amely már égető fájdalommá fokozódott. Indulnia kellett, hogy időben elérje a városszéli házat  az egyetlen helyet, ahol a magafajták menedékre lelhettek.


  Még utoljára megnézem  mondta halkan.


  Vigyázz, hogy fel ne ébreszd, különben kezdődik megint a sírás-rívás. Nekem meg nincs időm órákig vigasztalni a gyereket.  Avörös hajú megfogta a tyúkot, maga alá húzott egy széket, és kopasztani kezdte.


  A nő halkan kinyitotta az ajtót.


  Álmában még jobban hasonlít az apjára, gondolta. Hirtelen látta maga előtt, milyen is lesz majd a fiúcska, ha megnő, mintha egy láthatatlan kéz szelíden elmosta volna a gyermeki vonásokat, hogy megmutassa a leendő férfi arcát. Amagas homlokot, a ráhulló, izzadságtól összeragadt fekete tincseket. Az egyenes, büszke ívű orrot, a telt ajkat, amely néha édes mosolyra húzódott, néha viszont dacosan összeszorította a tulajdonosa, főleg ha valami olyan dolog történt, ami nem tetszett neki. Az alvó kis harcosnak bizony sok minden nem tetszett, pedig még egy felnőtt ember derekáig sem ért. Talán már a születésekor is ilyen volt, de lehet, hogy az első évei tették ilyen keménnyé.


  Jakob volt az ő mindene, a legnagyobb kincse, az élete.


  A szíve megsajdult a gondolatra, hogy itt kell hagynia a gyermekét ebben a házban.


  A kamra, amelyet a fiúnak szántak, szűk volt, és levegőtlen, az ágy szalmabélését ritkán cserélték. De itt kell hagynia, már így is túl sokat tétovázott, abban a balga reményben, hátha elkerülheti az elkerülhetetlent. Lehet, hogy nem is esne bántódásuk. Ahalál angyala talán már észrevétlenül el is suhant felettük, és a fekete szárnya nem érintette meg őket. Talán a sors kegyes lenne hozzájuk, és sértetlenül átvészelnék ezt az időszakot.


  Ám az elmúlt kínzó órák alatt rájött, hogy az imái nem találtak meghallgatásra. Tett még egy lépést a gyermek felé, egy utolsót.


  Jakob a hátán feküdt, kis kezét ökölbe szorította, mintha még álmában is láthatatlan támadókkal hadakozna. Nemsokára talán teljesen egyedül marad, nem siet a segítségére senki, ha ellenség támad rá.


  Az asszony halkan felzokogott. Pedig elhatározta, hogy nem fog sírni. Abánat végül fájdalmas nevetésként tört fel belőle.


  Mama  mondta Jakob, miközben kinyitotta a szemét, és elmosolyodott, mintha épp őt várta volna.  Végre itt vagy! De miért sírsz?


  Kis karja az anyja felé nyúlt, mint korábban oly sokszor. Ám az asszony sarkon fordult, és kiviharzott a kamrából, elrohant a vörös hajú és a levágott tyúk mellett, le a keskeny lépcsőn, ki a házból a csillagos éjszaka hidegébe.


  Hallotta a gyermek kiáltását: amíg él, nem felejti el.


  


  ELSŐ KÖNYV


  Galamb


  Első fejezet


  Köln, 1540


  Az asztaloslegény az asszony után fütyült, és ahogy utánabámult, elejtette a kezében tartott gerendát. Johanna önkéntelenül is elmosolyodott. Pedig megszokta már, hogy a férfiak megbámulják. Az egész akkor kezdődött, amikor a melle nőni kezdett, és a bácsikája feltűnő sietséggel a házhoz rendelte a púpos posztókészítő asszonyt, és szigorú szabású ruhákat varratott a gyámleányának, egyszerre hármat is. Avágyakozó pillantások persze ettől nem fogyatkoztak  épp ellenkezőleg.


  Johanna karcsú, csinos alakját a mai napig vágyakozó pillantások kísérték, pedig a haja színe lenszőkéből sötét mézszínbe váltott, amikor levágták a hajfonatát. Az idő kegyesen bánt vele. Aszeme körül csak néhány finom ránc jelent meg, az arcbőre sima maradt, ajka mint a bimbózó rózsa. Azóta, hogy néhány hete végleg levetette a gyászruháját, újra fiatalnak érezte magát.


  Ezen az a nyakpánt sem változtatott, amely nélkül sohasem hagyta volna el a házát. Annyira hozzászokott a viseléséhez, mintha csak a második bőre lett volna. Néha azonban, amikor lefekvés előtt kioldotta az ékszert, és a ládába tette az évek során felgyűlt többi kacat közé, megérintette a múlt fenyegető lehelete.


  És Severin nem volt többé, hogy elűzze a félelmét.


  Tudta, hogy sosem fogja elfelejteni az üvegfestőt. Severin kivételes ember volt. Szerető férj, akitől az idegen lány nemcsak új nevet kapott, de akire a titkát is rábízhatta. Csillapíthatatlan fájdalmakkal járó haldoklása szinte Johannát is megbetegítette. Amikor a férfi végleg lehunyta a szemét, az asszony mély fájdalmat érzett, ugyanakkor meg is könnyebbült: nem bírta már látni a hitvese szenvedését.


  Arra azonban nem számított, hogy a magány ennyire nehéz lesz majd. Amikor a temetés és a halotti tor véget ért, és a hétköznapok újra visszatértek a Mühlengassén álló, takaros kis házba, Johannán régről ismerős nyugtalanság lett úrrá. Kezdetben a számos rá váró feladat elterelte róla a figyelmét: vevőt kellett találnia a műhelyre, kártérítést kellett fizetnie a segédeknek, be kellett szednie a kintlevőségeket.


  Amikor minden ügyet lezárt, maga is csodálkozott, milyen kevés vagyon maradt hátra a férje után. Akár azért, mert az adósaik félrevezették őt, akár azért, mert Severin túl nagy bizalommal viseltetett a beszállítói és a megrendelői iránt: a vagyon sovány ezüstkupaccá zsugorodott, amely egy kis pénzes zacskóban is elfért.


  Szerencséjére legalább a liliomos ház megmaradt neki, amelyet városszerte mindenki ismert a takaros homlokzatára festett virágokról, de még inkább a tágas boltozatú pincéje miatt, ahol Johanna egyedül vitte tovább a Severin által űzött borkereskedelmet. Amikor a férje belekezdett, még csipkelődött is vele: talán bizony cudar jövőre számít, hogy ilyen módon egészíti ki a kenyerüket.


  A jövőnkre nem lehetünk hatással  mondta neki Johanna.  Ezt tapasztalatból tudom. Senki sem tudja, mit szánt neki a sors. Miért nem inkább az üvegfestményeiddel törődsz, ahelyett hogy akókat méricskélsz, és szivárgó tömlőkkel vesződsz?


  A kölniek mindig fognak bort inni  válaszolta nyersen a férje.  Jó időkben az ünnepléshez, rossz időkben vigaszként. Ám ha kicsit rosszabbul megy nekik, az üvegen kezdenek majd spórolni. Ezenkívül nekem jó tíz évvel több van a hátam mögött, mint neked. Ha tehát én távozom elsőként, akkor is marad valami, amit senki sem vehet el tőled. Ahogy a házat sem, amelyet a halálom után a végrendelet alapján a nevedre írathatsz a telekkönyvekben.  Atekintete hirtelen komolyra váltott.  Ugye biztos helyen őrzöd az írást?


  Igen. Ahogy kérted. De nem halhatsz meg, Severin  tiltakozott az asszony.  Még sok-sok évig nem, ezt ígérd meg nekem Szent Orsolya nevére!


  Nem épp te mondtad az imént, hogy senki sem tudja, milyen sors vár rá? Élni akarok, gyönyörűm, veled, úgy, mint a Paradicsomban. Mellettem sohasem kell majd aggódnod. Ezt megígértem neked azon a napon Freiburgban, amikor a gondjaimra bíztad magad, és még a halálon túl is betartom ezt az ígéretemet  mondta, és egy csókkal zárta le az asszony ajkát.


  Miért jutott ez a jelenet épp most újra az eszébe? Egész délelőtt Severinen gondolkodott. Annyira elérzékenyült, hogy a halpiacon majdnem kiejtette a kezéből a kosarat, amikor a terebélyes kofaasszony beletette a lazacot. Aszolgálójának, Sabethnek vette a halat: amióta az asszony emlékezete rohamos hanyatlásnak indult, egyre nagyobb örömét lelte az evésben. Az egyik kedvenc étele a füstölt lazac volt. Amint az illata megütötte az orrát, Sabeth szeme felragyogott az örömtől, és lila erekkel átszőtt kezével vágyakozva dörzsölte a hasát, ahogy kisgyerekek szokták.


  Johannát rémült vonyítás rántotta vissza a jelenbe.


  Két kutya loholt el mellette, sovány, barna, kopott szőrű állatok, az egyik idősebb, a másik még kölyök. Akutyák szemmel láthatóan az életükért rohantak. Johanna már hallotta is a sintér szöges ostorának a csattanását. Anagydarab Joost volt az, a hóhér egyik segédje, aki arany­ásó is volt: ő pucolta a környék latrináit. Johanna mindig mélyről jövő viszolygást érzett, amikor meglátta. Nem a munkája taszította, hanem az, ahogyan végezte: felületesen és kérkedve.


  Akaratlanul is felgyorsította lépteit, és közben remélte, a kutyáknak sikerül elmenekülniük. Mindig is megvetéssel gondolt azokra, akik kutyabőrből készíttettek maguknak kesztyűt, mondván, hogy az különösen puha. Azokat is lenézte, akik macskaszőrt vetettek a vállukra, hogy megelőzzék ízületeik megbetegedéseit. Rájött, hogy az utóbbi hetekben nem is látott kóbor állatokat Köln Szent Lőrinc-negyedében. Reggelenként mindig megkönnyebbüléssel nyugtázta macskája, Mici hangos nyávogását, ahogy a tejet követelte. Micinek gyönyörű, fehér bundája volt, a pofácskáját koromfekete foltok díszítették.


  Mire hazaért, a hátán már folyt az izzadság. Ebben az évben a száraz tavaszra gyilkos, forró nyár érkezett, amely felperzselte az erdőt és a gabonát. Még a Rajna vízszintje is szokatlanul alacsonyan állt, és a vízgyűjtőkben is alig volt víz. Az egész városban pattanásig feszült a hangulat, és bármelyik pillanatban bekövetkezhetett a robbanás. Johanna a legszívesebben azonnal Sabethhez rohant volna, hogy felvidítsa a lazaccal, ám a kapuban két férfi várta: a sógora, Hennes és Hermann Weinsberg, a jogtudományi Collegium Hervordianum fiatal rektora.


  Már órák óta várok itt  vetette oda neki Hennes mogorván.  Csak nem te parancsoltál rá arra a vén szipirtyóra, hogy ne engedjen be?! Itt kellett várnom, mintha valami tetves koldus lennék.


  Johanna nem szerette, amikor sógora így beszélt Sabethről, aki valószínűleg meg sem hallotta a kopogást, hiszen egyre inkább a saját világába zárva élt. De bosszankodás helyett inkább a rektorra mosolygott, és válaszra sem méltatta a sógora méltatlankodását.


  Visszajöhetek később is, ha most nem alkalmas önnek  mondta Hermann Weinsberg. Kerek arcára pír szökött, mint mindig, amikor Johannával beszélt.  Bár a diák urak már felettébb szomjasak ám  mutatott a ház előtt álló lovas kocsira.  Tíz tömlővel kérnék. Ha nem okoz nagy gondot.


  Amíg Severin élt, a rektor mindig egy fiút küldött borért, de most, hogy Johanna vette át az üzletet, szemmel láthatóan nem akart elmulasztani egyetlen alkalmat sem, hogy személyesen jöjjön. Johannának ki kellett élveznie azt a kevés jó dolgot, amivel az özvegység járt. Rosszból meg úgyis volt elég.


  Vidáman biccentett a rektornak, és elindult a pince felé. Weinsberg követte. Hennes is csatlakozott, és közben halkan szitkozódott amiatt, hogy segítenie kell a tömlők cipelésében.


  Odalent a levegő száraz volt, és a vastag falaknak köszönhetően kellemesen hűvös is. Apince boltozata olyan tágas volt, hogy egy magas ember felegyenesedve járhatott benne, és még maradt is egy kis hely a feje felett. Afalakba Severin négyszögletű nyílásokat vájatott, hogy elég napfény jusson a pincébe, és ne kelljen fáklyákkal vagy gyertyákkal világítani benne. Johanna szívesen járt le ide, talán mert itt lehetett a leginkább érezni, mennyire biztos alapokon nyugszik az otthonuk, a liliomos ház.


  A falra felakasztva sorakoztak a hordók, amelyeket a Deutz negyedben álló apátságból szállítottak ide. Még Severin kötött velük egyezséget, és Johanna nagyon megkönnyebbült, amikor megtudta, hogy Pirmin apát ezt a férje halála után is fenn akarja tartani. Nem mindenki szeretett nőkkel üzletelni, bár akkoriban az asszonyoknak már saját céhük is volt. Igaz ugyan, hogy a legutóbbi találkozásukkor az apát leplezetlenül mustrálgatta Johannát, és szinte már tolakodóan faggatta, maradt-e gyermek a házasságból. Amikor az asszony nemmel válaszolt, az öreg rosszallóan ingatta a fejét.


  Hát akkor bizony megfosztottátok magatokat az egyetlen vigasztól, ami ilyenkor adódhat, gyermekem  morogta, majd beletemetkezett az asztalán fekvő könyvekbe, amelyek mellett szépen elrendezve egy abakusz, egy libatoll és egy kis tintatartó állt.  Nem tesz jót a nőknek, ha terméketlenek maradnak. Hiszen azért születünk a világra, hogy utódokat nemzzünk. Ez a Mindenható akarata.


  Johanna fejvesztve menekült a kolostorból, de az apát szavai még sokáig visszhangoztak a fülében. Valahányszor megnyitotta az apátságból hozott hordók csapját, eszébe jutott az öreg rosszalló ábrázata. Elkezdte teletölteni a tömlőket, amelyeket Weinsberg letett elé. Az első három simán megtelt. Éppen a negyedik tömlő harmadáig ért a nedű, amikor a sugár hirtelen elapadt.


  Csak nem fogy ki a mennyei nektár, sógorasszony?  kiáltotta Hennes, aki árgus szemmel figyelte az eseményeket.  Én személy szerint örülnék neki. Te is tudod, mekkora pazarlásnak tartom ezt az üzletet. Annyi mindent lehetne ezzel a pompás kis pincével kezdeni!


  Johanna távolságtartóan végigmérte a sógorát.


  Hogyan származhat egy anyától két ennyire különböző ember, mint Severin és Hennes Arnheim? Nagylelkű, nyitott gondolkodású és együttérző az egyik, a másik meg egy pöffeszkedő, zsugori alak, aki mindig csak a saját hasznát lesi. Amióta a fivére meghalt, Hennest egyetlen dolog érdekelte: hogyan tudná megkaparintani a pincét a szőrmekereskedése számára. Aváros legjobb szűcsének számított, ám Johanna már a gondolattól is irtózott, hogy egy halom állattetem felett éljen.


  Minden marad a régiben  válaszolta kimérten.  Severin is így akarná.


  A következő hordóból is vékonyabb sugárban folyt az ital, mint ahogy Johanna szerette volna. Akészletek fogyóban voltak, és tudta, hogy most már nem sokáig halogathatja a következő találkozást Pirmin apáttal.


  Hermann Weinsberg zavartan megköszörülte a torkát.


  Igazán nem akartam kellemetlenséget okozni  mondta, és látszott rajta, hogy valóban nyomasztja a helyzet.  De hát a kollégiumban egyszerűen odavagyunk a borért, amelyet a Szent Heribert-apátságból hozat.


  Johanna hirtelen felsikoltott. Egy kövér patkány iszkolt a hordók közt, majd eltűnt az egyik falrepedésben.


  Azonnal csapdákat kell állítanunk  kiáltotta Hennes felpaprikázva.  Minek hizlalod azt a nagy dög macskát? Megsimogatni sem lehet, mert az ember kezébe vájja a nagy, éles körmeit.


  Mert Micinek is olyan jók a megérzései, mint az enyémek, gondolta Johanna. Mert ő is érzi a kezeden a halál szagát, ahogy én is.


  De hisz már vannak csapdáink  mondta ismét a rektor felé fordulva, mintha Hennes ott sem lenne.  Jó sok sajtot tettem bele, és a szeleteket átitattam a patikusnál vett sisakvirágfőzettel. Tegnap hármat kaptunk el, ma reggel már négyet. De egyre többen vannak. Tele van velük az egész város, mintha a föld mélyéből törnének elő.  Johanna halvány mosolyt erőltetett magára. Igazából kedvelte ezt az udvarias, ám kissé esetlen fiatalembert, aki mindig zavarba jött a jelenlétében.  Ön sohasem okoz nekem kellemetlenséget, rektor úr. Jobb, ha ezt tudja!


  Weinsberg ettől kissé felvidult. Akabátjából pénzérméket kotort elő, amelyeket Johanna azonnal elsüllyesztett a szoknyája zsebében. Afiatalember udvariasan visszautasította a szűcs kelletlenül felkínált segítségét, és egymaga cipelte fel a nehéz tömlőket, mintha az erejét akarná bizonyítani.


  Johanna is elindult a lépcső felé; mostanában, ha csak tehette, kerülte, hogy egyedül kelljen maradnia Hennesszel. Volt valami a tekintetében, ami nem tetszett neki: könyörgés és tolakodás, és ez mindennél jobban taszította. Aszűcs évek óta özvegy volt, a házasságból nem született gyermeke. Semmi szokatlan nem volt tehát abban, hogy egy hölgynek udvaroljon, ám Johanna fikarcnyi kedvet sem érzett arra, hogy enyhítse a férfi magányát.


  Úgy hírlik, Weißenburg, a fürdős nemsokára megházasodik  mondta a nőnek, amikor az hátat fordított neki.  Tudtad?


  Az nem lehet!  kiáltotta kis híján Johanna, de még időben az ajkába harapott.


  Ezt meg honnan veszed?  kérdezte kissé fátyolos hangon.


  A koszorúkészítőtől, az meg a görbe hátú Bertától hallotta a mosóházban. Ha pedig Berta azt mondja, akkor úgy is van; ő még az egerek köhintését is meghallja.  Johanna észrevette, hogy a férfi élvezettel beszívja a levegőt a fogai között.  Amenyasszonyka fiatal, még tizenhét éves sincs. Te is ismered, Ennelin az, a patikus lánya. Egyesek azt mondják, már meg is pocakosodott a kislány.  Hennes fojtott nevetést hallatott.  Úgy látszik, a fürdős most egy halom új purdéval akarja kárpótolni magát a fiacskája miatt.


  Johanna akaratlanul is megfordult, és Hennesre szegezte a tekintetét.


  A férfi ajka gúnyos mosolyra húzódott. Johannának csak most tűnt fel, hogy világosbarna haja megritkult, és már jócskán kopaszodik.


  Hennes közelebb lépett hozzá, és kinyújtotta felé a karját. Az ajka fölött izzadságcseppek gyöngyöztek.


  Miért nehezíted meg a helyzetet?  kérdezte Johannától.  Amikor olyan jól boldogulnánk együtt. Nem az áll-e a Szentírásban is, hogy a testvérnek gondoskodnia kell megözvegyült sógornőjéről? Én készséggel megtenném, Johanna, ezt te is tudod. És még attól is kész lennék eltekinteni, hogy te korábban…


  Johanna kitért a férfi mozdulata elől.


  Soha!  kiáltotta.  Érted? Soha!


  Megfordult, megragadta a kosarat, amelyben a lazac volt, és felrohant a lépcsőn. Hallotta, ahogy mögötte Hennes is feltrappol, nehézkesen és dühösen kapkodva a levegőt.


  


  


  A hal rágós volt, pedig Johanna pontosan úgy készítette el, mint máskor. De amikor rágni kezdte, mintha nem fogyott volna, hanem inkább nőtt a szájában. Biztosan vele volt a baj, mert Sabeth örömtől sugárzóan őrölte a falatokat a megmaradt fogai között, és olyan gyorsan kanalazott, hogy a tányérja egykettőre kiürült.


  Ekkor élvezettel hátradőlt, és behunyta a szemét.


  Bántott téged  szólalt meg egyszer csak, Johanna legnagyobb meglepetésére.  Nem lenne szabad neki. Nem engedem, hogy bántson.


  Vajon honnan tudta? Lehet, hogy mégis szándékosan nem engedte be Hennest a kapun? Persze Sabeth sosem titkolta Severin öccse iránt érzett ellenszenvét.


  Ne félj, nem árthat nekünk  csitította Johanna.  Én majd gondoskodom róla.


  Az öregasszony vizenyős szeme élesen megvillant.


  Meg akar kaparintani téged. És a házat. De nem adhatod oda neki. Mert rád hagyta Severin, az a derék fiú…  Sabeth előre-hátra hintázott a széken. Aszájából nyál csöppent ki.  Bárcsak nemsokára visszajönne! Hazajön, ugye? Mikor jön meg végre az én édes, drága Severinem?  Egyre érthetetlenebbül kezdett motyogni. Máris elmúlt az előbbi tiszta pillanata.


  Sajnos ez a nap sem derűs, gondolta Johanna.


  Egy ideje hozzászokott ahhoz, hogy így gondolkodjon az asszony viselkedéséről. Aderűs napokon szinte azt lehetett hinni, visszatért a régi Sabeth. Ugyanaz az éles pillantású, szabadszájú, melegszívű nő volt, mint régen, aki szinte mindenre tudta a megoldást. Sabeth korábban mindennap holtfáradtra dolgozta magát. Nem akadt olyan munka az Arnheim-házban, amit ne végzett volna el. Aborús napokon ellenben egy olyan személy vette át felette az irányítást, akit még Johanna sem ismert: hol sírt és reszketett, hol pedig hirtelen kitört belőle az indulat, és durván, sőt néha erőszakosan viselkedett.


  Nem akart ilyen embert maga körül tudni.


  De elküldeni sem tudta.


  Nem, nem csak neki van szüksége a liliomos házra. Sabethet is meg kell védenie, ez az ő otthona is, bármi történjen is, határozta el Johanna.


  Senki sem veszi el tőlünk a házat  mondta nyomatékosan, holott aligha remélhette, hogy a szavai eljutnak Sabethhez.  Aház az enyém, és ez Severin végrendelete értelmében most már a telekkönyvben is rögzítve van. Ezen senki sem változtathat, még Hennes Arnheim sem.


  Közben Sabeth ringatózása annyira heves lett, hogy Johanna már attól tartott, az öregasszony leesik a székről, és megüti magát a kemény kövön. Már csak egy csonttörés hiányzik!


  Bekísérjelek a szobádba, hogy kipihend magad?  kérdezte.  Utána jobban leszel.


  Az ezüstszínű konty alig észrevehetően megmozdult.


  Vajon ez a beleegyezés jele volt? De Johannának amúgy sem maradt más választása, mint ágyba kísérni az öregasszonyt, hiszen később Deutzba kellett mennie borért.


  Minden erejét összeszedve felemelte az öreget a székről, és mint korábban oly sokszor, ismét meglepődött, milyen nehéz tud lenni ez a csontból és bőrből összegyúrt test. Sabeth egy liszteszsák súlyával nehezedett rá, így még azon a rövid folyosón is alig tudta végigcipelni, ami a szobájához vezetett. Évtizedekig a tetőtérben lakott, egy nyáron forró, télen hideg és nyirkos szobácskában, de Johanna már hónapok óta nem volt képes felmászni vele a lépcsőn.


  A szolgáló most abban a kis szobában élt, ahová Severin annak idején rajzolni járt, és amely még mindig az ő illatát árasztotta. Mici is szerette ezt a szobát. Összegömbölyödve aludt a vékony takarón, és álmosan, fél szemmel pillantott fel, amikor a két nő feltűnt az ajtóban.


  Az a másik sem érdemel meg téged  mormolta Sabeth, miközben Johanna segített kilépni neki a fapapucsból, és az ágy végébe hessegette a macskát, aki ott azon nyomban el is terpeszkedett.  Nem rossz ember az, és hozzá elég tekintélyes is, csak hát túl gyenge, sajnos túl gyenge…


  Sabeth hátradőlt, lehunyta a szemét, és máris olyan élettelennek tűnt, mint egy hulla. Néhány pillanat múlva az álla lebiggyedt, és horkolni kezdett.


  Tud rólunk, gondolta Johanna. Az ajtót résnyire nyitva hagyta, hogy a macska ki tudjon surranni. Biztosan meghallott minket; nem voltam elég elővigyázatos. De nem lett volna még sokkal kockázatosabb éjszakánként belopózni hozzá a fürdőházba?


  Nem volt miért szemrehányást tenni magának, hisz Severin sem kívánta volna, hogy magányba temetkezzen.


  Élni fogsz, ígérd meg nekem!  ezek voltak az utolsó szavai.  Az a legfontosabb, hogy boldog légy.


  Ám ott voltak a szomszédok, és még inkább a céh tagjai, akik árgus szemmel figyelték, nem esik-e folt Johanna özvegyi méltóságán. Milyen könnyen hírbe lehet hozni egy nőt! Azt pedig, amivel ez jár, nem akarta még egyszer átélni. Már ha eszébe jutott, akkor is összeszorult a szíve. Hennes megzavarta a belső békéjét. Vajon tudta, mekkora fájdalmat okoz neki azzal, hogy elmondja Ludwig házasságát?


  Sohasem tudhatja meg, ezt itt és most eldöntötte.


  Nem volt szerelmes Ludwigba, de élvezte a közelségét és az éjszakai ölelkezéseiket. Jólesett neki a férfi jelenléte, testileg és lelkileg egyaránt. Életének egy rég elmúlt időszakát juttatta eszébe  az egyetlent, amelyre szívesen gondolt vissza.


  Amikor első alkalommal belépett a fürdőházba, még nem sejthette, mennyi minden fogja odakötni. Úgy megrándította a bokáját, hogy csak bicegni tudott, és a fürdősnél keresett segítséget. Amikor Ludwig megvizsgálta, és erős kezével óvatosan mozgatni kezdte a lábfejét, Johannában hirtelen feltolultak a régi emlékek.


  Árnikás borogatásra van szüksége  mondta a férfi, és innentől kezdve nem vette le róla a szemét. Atekintetéből áradó melegség elárasztotta Johanna lelkét. Mintha egy gyógyvizes medencébe lépett volna.


  De hiszen élek, gondolta Johanna meglepődve. Még mindig képes vagyok vágyakozni és vágyat ébreszteni másokban.


  A borogatást rendszeresen cserélnie kell, és pihenésre lesz szüksége, hogy a sérülés minél előbb meggyógyuljon. Szívesen a gondjaimba veszem, ha megengedi.


  Johanna elmenőben még megigazította a nyakpántját a kis ezüsttükörben, és egy csöpp rózsavizet kent a füle mögé. Nem árthat, gondolta, még akkor sem, ha szerzetesekkel találkozik. Átizzadt öltözékét puffos ujjú, világoskék lenruhára cserélte, amelynek szűk szabású fűzője kiemelte tetszetős alakját. Apénzes zacskóból a szoknya zsebébe csúsztatott néhány érmét. Régi szokása volt, hogy minden ruhájába zsebet varrt, és ott tartotta a fontos dolgokat.


  Ezután fogta a kosarát, és kilépett a házból. Alig tette ki a lábát az ajtón, máris megcsapta a rekkenő hőség. Remélte, hogy menet közben más gondolatok környékezik majd meg, de sajnos nem így történt. Minden lépésnél Ludwig jutott az eszébe: a nevetése vagy a mozdulat, ahogy a szájához emelte a poharat, és jóízűen kiitta. Abarátságos, lágy hangja, amelyen olyan szeretni valóan tudott évődni és hízelegni.


  Milyen bolond volt, amikor azt gondolta, hogy a kapcsolatuk az örökkévalóságig tarthat! Hiszen tudta, hogy a szeretője gyermekről álmodik, örököst szeretne, akire egy szép napon mindent ráhagyhat, amit annyi fáradsággal felépített. Gyakran szóba hozta a terveit, amikor szerelemmel eltelve, a gyönyörtől elaléltan pihentek egymás mellett.


  Gyönyörű vagy  suttogta ilyenkor, és kezét a lány meztelen hasára akarta tenni, amit ő, ahogy máskor is, egy gyors mozdulattal elhárított.  Felőlem égve maradhatnak a gyertyák, így is úgy gondolom, hogy szerelemre és utódok nemzésére születtél.


  De neked már van fiad  vetette közbe Johanna. Egyszer látta a fürdőházban a nyurga legényt. De az nem beszélt vele sokat, és hamar eltűnt.


  Christian?  kérdezte a férfi.  Ő meghalt számomra.  Ludwig nem volt hajlandó többet beszélni a témáról.  Szeretnék mindent elölről kezdeni, és ezúttal jól csinálni. Feleséget szeretnék, egy rakás gyereket, a szívem szerint tőled…


  De hisz még alig hogy eltemettük Severint!  mondta Johanna szinte méltatlankodva. Aférfi kelletlenül ráhagyta. Johanna tudta, hogy nincs sok ideje, mégis remélte, hogy Ludwig megbízik benne, pedig hát nem könnyű megbízni éppen benne, akinek a lelkét annyi súlyos hazugság és titok nyomja…


  A tér egyik pontján Johanna hirtelen egy élettelen kupacba botlott. Mozdulatlanná dermedt az ijedtségtől. Rajta kívül senki sem volt a vajpiacon, a kofák már rég kiürítették a standjaikat, különben árujuk zsíros patakokban folyt volna szerteszét.


  A Johanna lábánál fekvő ember szemmel láthatóan halott volt.


  Meghatározhatatlan színű ruhája már elrongyolódott. Csak a kifakult zekéjén felsejlő vörös színből lehetett sejteni, hogy egykor nemes anyagból készült. Az arca eltorzult a fájdalomtól, az ajka segélykiáltásra nyílt, a kezét a lágyékára szorította.


  Johanna megvizsgálta a férfi nyakát, ám az érintetlen volt. De mintha a füle mögött feketéllett volna egy dudor  ez lehetett az orrát megcsapó elviselhetetlen bűz forrása.


  Minden tagjával menekült volna, ám a félelmét legyőzve mégis úgy döntött, megfordítja a holttestet, hogy megtudja, mi történt vele.


  A füle mögött valóban egy seb húzódott, ami valószínűleg begyulladt, ám mégsem az volt, amitől Johanna tartott. Ez persze még nem jelentett semmit, hiszen régóta tudta már, hogy sokszor az okozza a legszörnyűbb pusztítást, ami kívülről nem is látszik. Haltak már meg mellette emberek néhány nap leforgása alatt, a testük annyira izzott, mintha a belsejüket valami rejtélyes láz falta volna fel a tűznyelveivel, amely ellen semmiféle gyógynövény nem létezett.


  Johanna körülnézett. Aszénapiac felől két férfi közeledett, közvetlenül felé tartottak. Sarkon fordult, és gyorsan a kikötő felé vette az irányt.


  Ha az ismeretlent valóban a járvány vitte volna el, akkor valószínűleg gyorsan eltüntetnék. Avárosi tanács nem engedheti meg, hogy mindenféle szóbeszéd keljen lábra, és rémületet keltsen az emberekben. Afolyó habjain békésen megcsillant a délutáni napfény, Johanna mégis úgy érezte, mintha kissé elsötétült volna körülötte a világ.


  Lehet, hogy ez a halott nem az első, és a tanácsnokok már rég tudnak a járványról, mégis hallgatnak, nehogy pánikot keltsenek? És ha feltűnés nélkül már intézkedni is kezdtek?


  Eszébe jutott, hogy a macskákat is megtizedelte valami az utóbbi időben, és nemrég sintérekkel is találkozott. Aztán ott volt a patkányinvázió, amely az ő házukat is sújtotta. Mintha az állatok minden erejükkel azon len­nének, hogy elhagyják a rejtekhelyeiket, és meneküljenek, amerre látnak.


  Visszatért volna a kimondhatatlan?


  Johanna egy mély sóhajjal beszállt a parton horgonyozó csónakba. Abenne várakozó férfi barátságosan biccentett felé. Akezében tartott kopott, sárga kalapjáról Johanna felismerte, hogy az illető bizonyára a zsidó közösség tagja, amely nemrégiben a Rajna túlpartján talált otthonra.


  Sietősen viszonozta a köszönést. Afeje még mindig zúgott az iménti felfedezéstől.


  De hiszen ön Arnheim özvegye  mondta a férfi, miközben a hajó elindult.  Ismertem az urát. Mennyire fájdalmas lehet önnek, hogy ilyen korán elvesztette őt!


  Johanna csodálkozva pillantott a férfira.


  Fiatalabb volt, mint amilyennek első pillantásra tűnt. Hosszú, fekete szakálla megtévesztette.


  Láttam önöket együtt  folytatta az ismeretlen.  Ahalpiacon. Az úr olyan szerelmesen szorította önt magához, mintha sohasem akarná elengedni. Tudtam, hogy ön nem lehet más, csak a hitvese.


  Maga üzleti viszonyban állt Severinnel?  kérdezte Johanna. Aférje soha egy szót sem ejtett semmiféle deutzi zsidóról, habár mostanra már azt is tudta, Severin jó néhány dolgot nem árult el neki. Vajon voltak még olyan ügyletei, amikről nem tudott? Hirtelen úgy érezte, jobban örülne, ha víz helyett szilárd talaj lenne a lába alatt.


  Éber beszélgetőtársa felfigyelt a kimért hangnemre.


  Igen, néhanapján  válaszolta finom mosollyal az ajkán.  És mindig mindketten jól jártunk. Például azzal a világoskék lennel, amiből ez a ruha készült. Bizonyára ez a legszebb vászon, amit Mendel ben Baruch valaha árult. Meg kell vallanom, a férje jól választott.


  Johanna elszégyellte magát.


  Igazán sajnálom  mondta.  Nem akartam megsérteni. Csak az imént valami halálra rémisztett…  Elhallgatott.


  Az a hulla a vajpiacon?  súgta Mendel, és az evezősre sandított, aki látszólag tudomást sem vett a beszélgetésükről.  Szóval ön is látta?


  Johanna bólintott.


  Akkor ezért olyan sápadt! Valóban nem szép látvány, azt meg kell hagyni.


  Egy pillanatra azt hittem…  Johanna ismét elhallgatott. Hogyan is képzelte, hogy beavathat a félelmeibe egy ismeretlent?


  Mendel felemelkedett, és Johanna felé nyújtotta a kezét, hogy segítsen neki felállni.


  Imádkozzunk, hogy ne legyen igaza!  Abeszéde mostanra teljesen elhalkult.  Különben a népemen ismét úrrá lesz a félelem, most, amikor éppen egy kicsit megnyugodhattunk.


  Hogy érti ezt?  kérdezte a nő, pedig tudta a választ. Amegmérgezett kutakról és a megszentségtelenített ostyákról szóló régi, ostoba történetek nem csak a fonókban keringtek a szürke téli napokon. Szinte látta maga előtt, milyen csillogó szemmel színezik ki egyesek ezeket a szégyenletes történeteket, látta, ahogy az ajkuk megrándul, amint csorgó nyállal bosszút követelnek, és kemény megtorlást.


  Akkoriban ez a mi közösségünket is ugyanolyan rosszul érintette, mint a keresztényeket. De milyen sok ártatlan zsidónak kellett meghalnia csak azért, mert bűnbakok kellettek ahhoz, hogy magyarázatot találjanak a megmagyarázhatatlanra  mondta.  Sokakat megöltek, másokat elüldöztek. Gondolja, az emberek megváltoztak azóta? Én, önnel ellentétben, nem reménykedem ebben.


  Johanna felemelte a szoknyáját, és a partra szökkent. Mendel követte, a kalapját az előírásoknak megfelelően a fejére tette.


  A kolostorhoz megy.  Aférfi hanglejtése sokkal inkább állítást, mintsem kérdést sejtetett.


  Maga gondolatokat is tud olvasni?  fordult felé Johanna.


  A férfi arcán halvány mosoly jelent meg.


  Ugyan már! Aférjével is mindig ezen az úton találkoztam, így ismerkedtünk meg. Akolostor az érsek fennhatósága alatt áll, és ő békeidőben mindig kinyújtotta védő karját az ő zsidói felé.


  De hát most is békeidő van!  csattant fel Johanna, bár a megérzései mást súgtak.


  Akkor imádkozzunk, hogy még sokáig tartson!  Mendel ben Baruch megemelte a kalapját, és balra vette az irányt, a Rajna-parton húzódó kis település felé.


  Johanna a gondolataiba merülve folytatta az útját, és már bánta, hogy ilyen hirtelen elhatározásból indult neki. Nem lett volna tanácsos előbb értesítenie Pirmin apátot a jöveteléről?


  Az apát néha igen kiszámíthatatlanul reagált, ezt Johanna jól tudta. Nagydarab, aszketikus külsejű szerzetes volt, a háta mintha a hivatása súlya alatt hajlott volna meg. Severin jó kapcsolatot ápolt az öreggel, sokszor emlegette, és állítólag néha még meg is nevettette a szigorú apátot. Johanna nem reménykedett abban, hogy a jelen állapotában ő is képes lenne erre. Elhatározta, hogy barátságosan és megfontoltan fog viselkedni, és igyekszik komoly üzletasszony benyomását kelteni, aki rászolgált a bizalomra.


  A kaput őrző barát azonnal felismerte, és félénken rámosolygott: ez jó jelnek tűnt. Miután beengedte Johannát, arra kérte, várjon a szomszédos, fehérre meszelt vendégszobában.


  Pirmin apát a vártnál is gyorsabban ott termett. Ráncolta a homlokát, szikár arcán kelletlen kifejezés ült, mintha épp valami fontos tevékenység közben zavarták volna meg.


  Tudom, sok dolga van, atyám  szólította meg Johanna udvari­asan , nem is akarom hát sokáig háborgatni. De a bor, amit a férjemmel innen hoztunk, fogyóban van, ezért el kellett…


  Az apát hirtelen mozdulatára elhallgatott.


  Fölöslegesen fáradt ide, Arnheim asszony  mondta nyersen a férfi. Apillantása végigsiklott rajta, és egyáltalán nem hatott barátságosnak.  Ha nem tévedek, ön még mindig özvegy.


  A ruha! Johannába belehasított a felismerés: hibázott, hogy nem gyászruhában jött, mint legutóbb. Az apátot szemmel láthatóan különösen a ruha nyárias szabása zavarta. Amellkasára is kendőt kellett volna borítania, hogy ne vigye kísértésbe a rá tekintőket.


  Tudja, a hőség  magyarázta Johanna, és máris megbánta, amiért mentegetőzni kezdett az apát előtt. Agyász időszaka már lejárt. Senki sem írhatta elő neki, hogyan viselkedjen.  Gyilkos ez a nyár! De a bornak jót tesz, nem igaz? Az új termés finomabb lesz, mint valaha.


  Látom, maga szeret azonnal a lényegre térni. Hát rendben.


  Az apát egymásba font, keskeny ujjai kékek voltak a tintától, akár a Severinéi, amikor sokat görnyedt a nyilvántartás fölött. Vajon Pirmin is körmöléssel töltötte a fél éjszakát? Talán a kialvatlanságtól ennyire rosszkedvű?


  Idén szűk termést várunk  felelte ingerülten az apát.  Jó minőségűt, ha a Mindenható is úgy akarja, de kis hozamút. Akárhogy is lesz, ami nem marad a kolostorban, azt közvetlenül az érseki udvarba szállítjuk, az utolsó cseppig.


  Néhány pillanatba telt, amíg Johanna megértette, mit is mond az apát.


  Ez azt jelenti, hogy nekem nem is jut belőle?  kérdezte hitetlenkedve.


  Az apát mérgesen bólintott. Úgy tűnt, terhes már neki ez a beszélgetés.


  Johanna lázasan gondolkodni kezdett.


  Augusztus utolsó napjaiban jártak, tehát a küszöbön állt a szüret. Ilyenkor hogyan is kilincselhetne borért más kölni és környékbeli kolostoroknál? Menjen a blaubachi fehér asszonyokhoz, a Fazekas-kapunál élő karthauziakhoz vagy a bencésekhez a Szent Pantaleon-apátságba? Nekik már biztosan megvan a jól bevált vevőkörük, az ő borkereskedése csak egy volt a sok közül Kölnben. De a legtöbb konventben ismerhették Severint, hiszen művészetének a híre messze Köln város falain túlra is eljutott. Talán a megboldogult üvegfestő neve hallatára megnyílnának előtte a kapuk és a szívek. Avevőit pedig megvigasztalhatná az új szállítmánnyal, feltéve, ha addig nem pártolnak el tőle.


  Akkor legyen olyan jó, és hozasson nekem a derék Helmrothtal három közepes hordót  mondta Johanna mosolyt erőltetve az arcára.  Hogy addig se hagyjanak el a vevőim.


  Pirmin merev arckifejezése vészjóslóan hatott.


  Hát nem értette meg?  kiáltotta.  Nem kap bort a Szent Heribert-kolostorból. Sem most, sem a jövőben. Így határozott őexcellenciája. És most ha megbocsát, szólít a kötelesség.


  Az apát öles léptekkel elhagyta a szobát. Johanna némán bámult utána, tehetetlenség és düh forrongott benne.


  


  


  A szobákat átfüstölte fekete ürömmel, majd a feje búbjáig alaposan megmosdott. Csak egy gyertyát hagyott égve, mint mindig, amikor Ludwigot várta. Az asztalon egy kupa bor. Ezúttal nem tudta rávenni magát, hogy sonkát és kenyeret is tegyen mellé, mint máskor. Minden úgy nézett ki, mint máskor, mégis minden megváltozott.


  Johanna nyirkosnak érezte a kezét, és bár bőségesen öntött magára rózsaolajat, mégis olyan érzése támadt, mintha a teste átvette volna a szoba dohszagát. Néhány percig még azt is fontolgatta, ne kérjen-e tanácsot az öreg Sybétől, aki szerelmi mágiát árult a krétapiacon jó pénzért. De hát annak is mi értelme lett volna?


  Odakintről mennydörgést hallott. Hátha jön végre egy kis eső, és enyhíti ezt a kibírhatatlan hőséget.


  Sabeth egész este nyűgös volt, mint egy kimerült kisgyermek; bár alig tudta nyitva tartani a szemét, mégis alig lehetett a szobájába tessékelni. Johanna azon kapta magát, hogy önkéntelenül is lábujjhegyen járt a házban. Szélesre tárta az ablakot, majd keserűen felnevetett, hogy észre térítse magát. Ha az, amit Hennes mondott, igaz, akkor édes mindegy, meglátják-e nála a fürdőst. Vajon tényleg van bőr Ludwig képén ahhoz, hogy ilyen szemtelenül hazudjon neki?


  Amint meghallotta az ismerős kopogást, fogta a gyertyát, lement a lépcsőn, és beengedte a férfit.


  Ludwig ivott, Johanna érezte az alkoholt a leheletén. Amint a férfi meg akarta csókolni, megrökönyödésére Johanna elfordította a fejét.


  Késtem, tudom  mondta kicsit nehézkesen formálva a szavakat , de el nem tudod képzelni, mi minden…


  Fel akarod verni az egész házat?  szakította félbe Johanna.  Menjünk fel, ott nem zavar senki.


  Johanna előrement a lépcsőn. Máskor ilyenkor Ludwig játékosan megragadta az ülepét, vagy máshogy enyelgett vele, most azonban némán követte.


  Kérsz valamit inni?  Johanna nyelve nehezen forgott.


  Adj bort, ma nagy szükségem van rá!  felelte a férfi, majd megvárta, amíg Johanna kitölti az italt, és azonnal felhajtotta.


  Johanna leült az ágyra, és végigmérte Ludwigot.


  Mintha lefogyott volna az utóbbi hetekben, de jól állt neki. Az arcvonásai feszesebbnek tűntek, mintha még a máskor gondtól barázdált homloka is kisimult volna. Aférfi most jó pár évvel fiatalabbnak hatott, mint korábban. Ilyen csodákat művelne vele egy ifjú lány szerelme?


  Hiába a vén kecske is megnyalja a sót  jutott eszébe a mondás, amelyet gyakran hallott az asszonyoktól a fürdőházban.


  Fáradtnak tűnsz  szólalt meg végre a férfi.  És egy kicsit szomorúnak is, jól látom? De tudom ám az orvosságot!


  Amint Ludwig magához húzta, Johannát ismerős melegség öntötte el, és kis híján elsírta magát. Aférfi keze végigfutott a hátán és a fenekén. Hamarosan a mellét fogja becézgetni, amelybe a férfi  mint egyszer nevetve megvallotta  első látásra beleszeretett. Milyen egyszerű is lenne, ha most behunyná a szemét, és átadná magát a simogatásának!  gondolta Johanna. De valami ellenkezett benne, pedig vágyott Ludwig érintésére.


  A fürdős nem volt szent, és épp ez tette őt számára olyan vonzóvá. Ha most elküldené, ismét magára maradna. Aférfi ölelése, vigasztalása és a belőle áradó melegség más volt, mint Severiné, de nem kevésbé erőteljes.


  Ha vele volt, Johanna sohasem érezte magát egyedül.


  Vedd le a nyakpántodat!  suttogta a férfi, miközben Johanna érezte rajta az egyre erősödő vágyakozást. Ettől végleg kijózanodott.  Csak most az egyszer, vedd le! Akkor érezném, hogy megbízol bennem.


  Hallom, megnősülsz  válaszolta Johanna ahelyett, hogy engedett volna a kérésnek.


  Ezt meg honnan veszed?  Ludwig leeresztette a karját, és az asszonyra bámult.


  Mit számít az?


  Ki mondta neked?  erősködött.  Tudni akarom!


  Hennes  válaszolta Johanna nyugodtan, bár a szíve majd kiszakadt a mellkasából.  Asógorom.


  Az a patkány!  ugrott fel Ludwig, és izgatott léptekkel az ablakhoz ment.  Azért teszi, hogy elszakítson minket egymástól.


  Lehet. De mégis mikor tervezted, hogy megosztod velem a hírt?  Anő hangja szokatlanul fagyosan csengett.  Azután, hogy szokás szerint együtt hálunk? Vagy az ünnepi nászmenet alkalmával, amikor a környék lakói összegyűlnek, hogy jókívánságaikat fejezzék ki az ifjú párnak? Vagy még annál is később?


  Nem lesz…  mondta a férfi fátyolos hangon , nem lesz nagy lakodalom. Mert a menyasszony…


  …már várandós. Erről is tudok. Akkor tényleg sietnetek kell. Különben a várost egykettőre ellepik a rosszindulatú pletykák.


  Hogy hihetsz el ilyesmit?  Aférfi arcán düh és zavar látszott.  Te is tudod, mennyi mindent képesek összehordani az emberek…


  Az igazságot, Ludwig! Az igazságot!  mondta Johanna ellentmondást nem tűrő hangon.


  A férfi kitért a pillantása elől. Végül, mintha kínvallatáson lenne, felemelte a fejét, és ránézett a nőre.


  Hát jó, a kislány tényleg terhes, sőt előrehaladott állapotban van, de ennek semmi jelentősége. Értsd meg, szükségem van egy feleségre, aki megosztja velem a háztartást, és felneveli a gyermekeimet. Te azt mondtad, nem állsz még készen erre. Ennelin félig még maga is gyerek, aki a világot éppoly kevéssé ismeri, mint a szerelmi gyönyöröket, össze sem lehet veled hasonlítani.  Esdekelve nyújtotta a kezét Johanna felé.  Köztünk semminek sem kell megváltoznia. Továbbra is belopakodom majd hozzád, amikor csak akarod, és esküszöm, eszméletlenségig csókollak és becézgetlek. Ő most egy darabig úgyis kövér és lomha lesz, hozzá sem fogok érni. És ha a gyerek túléli az első heteket, azonnal kitalálok valami jó ürügyet…


  Johanna felemelte a kezét, és keményen pofon vágta a férfit.


  Megértem, hogy most dühös vagy  mondta az, tétova mosollyal az arcán.  De majd megnyugszol, hidd el! És akkor majd megint minden…


  Takarodj!  válaszolta Johanna.


  Ludwig megrökönyödve bámult rá. Mintha csak most értette volna meg, mennyire véresen komolyan gondolja Johanna, amit mond. Aférfi tett néhány lépést, majd megállt.


  A szívem mindig nyitva áll előtted  mondta halkan.  Bármi történjen is, veled olyan dolgokat tapasztaltam meg, amilyeneket soha senkivel, drága Johannám.


  Menj már végre!  Az asszony erre már felemelte hangját.  És ne merészelj még egyszer így nevezni, különben megtudod, mire vagyok képes.


  A férfi megvonta a vállát, és fejét csóválva, tétován és sértetten távozott.


  Johanna lerogyott az ágyra.


  Hallotta, amint Ludwig mögött bezáródik az ajtó. Hirtelen légszomja támadt. A kezét a torkához kapta, kioldotta rajta a szoros pántot.


  Alatta a bőre olyan forró volt, mintha lángolna.


  Felszedett egy kicsit, tanácsos uram, kétség sem fér hozzá.  Hennes megpróbált tárgyilagos maradni, de a hangjából jóleső elégtétel hallatszott ki.


  Rutger Neuhaus hűvösen végigmérte a kereskedőt. Mindenki tudta, hogy Bernhard vom Hagen érseki kancellárius, Köln egyik legbefolyásosabb embere volt a mostohabátyja  ő maga viszont egy fattyú, akit a gazdag kovács, Neuhaus hűtlen felesége kakukktojásként pottyantott a családi fészekbe. Rutger az utóbbi húsz évben ház- és földvásárlási ügyleteivel ügyesen gyarapította a Neuhaus család vagyonát. Azt is rebesgették, hogy már fél Köln az övé. De hiába, a származása még mindig billogként égett a homlokán.


  Persze hogy felszedtem, elvégre férfi vagyok, nem cinegemadár  válaszolta Rutger.  De ha ön ért a mesterségéhez, akkor biztosan nem fog ki magán néhány kilazult öltés.


  Még hogy kilazult öltés! Én nem végzek kontármunkát. Higgye el, értek a béléskészítéshez, és a vékony bőrdarabok, amiket használok, olyan ügyesen vannak betoldva a bundába, hogy észre sem venni, ha kiengedik őket. Ezért ajánlottam önnek már évekkel ezelőtt a görényt a helyett az olcsó mókusprém helyett, amivel legföljebb csak női kesztyűket lehet bélelni. Én tudom, miről beszélek. És most, ha lenne kedves lassan körbefordulni, hogy minden oldalról lássam.


  Neuhaus kelletlenül ugyan, de engedelmeskedett.


  Kész van már végre?  kérdezte türelmetlenül.  Nem tölthetem itt az egész napot.


  Készen vagyok.  Hennes lesegítette róla a kabátot. Rutger homlokán izzadságcseppek gyöngyöztek. Ahónaljánál sötét foltok ütköztek ki az ingén.  Ahétvégén jöhet a kabátért.


  Micsoda elviselhetetlen hőség!  kiáltotta Neuhaus, és legyezni kezdte az arcát, így próbált levegőhöz jutni.  Ebben a nyomorult kunyhóban különösen megül a meleg.


  Nem először panaszkodott Arnheim műhelyére. ADuffesbach patak partján állt, mint sok más kelmefestő és cserzőműhely, amelyek a munkával járó kosz miatt sok vizet használtak, és természetesen nemigen voltak bennük tágas vagy akár csak kicsit is előkelő terek.


  Ha rajtam múlna, tudnám, hol kellene tárolni a nemes szőrméimet  szaladt ki Hennes száján.  Ott ön sem izzadna. De a sógornőm annyira csökönyös, mint…  Elhallgatott.


  Özvegy Arnheimné?  Rutger hangja hirtelen mintha elevenebben csengett volna.  Amúlt héten járt nálam, hogy meghosszabbítsa a borkimérési engedélyét.


  Hennes szomorúan bólintott.


  Fogadok, azonnal megadta neki a jogot  mondta.  Johanna mindig megkapja, amit akar. Sajnos.


  Még nem. Előbb még el fog látogatni hozzá a mértékvizsgáló, és a bortársaság előirányzatai alapján megvizsgálja, hogy minden szabályt betart-e.


  Hennes lázasan gondolkodni kezdett. Kockázatos lenne túllépnie egy bizonyos határt, de hagyjon kihasználatlanul egy ilyen lehetőséget?


  Miért nem néz még körbe nálam?  kérdezte félig a gondolataiba merülve.  Ott hátul például van egy friss szállítmány kékróka-prémem, amelynek a minősége és a kiképzése párját ritkítja. Talán a kedves feleségének…


  Ő már öreg és kövér, ráadásul annyi szőrméje van, amennyit élete végéig sem hord el  vágott a szavába Rutger.  De Bela, a kis szőke leányzó a Berlichről biztosan örülne egy ilyen meleg holminak.


  A két férfi egymásra bámult.


  Arnheim szája hirtelen csontszáraz lett, a mellkasában ismét azt a sípolást érezte, ami annyira aggasztotta mostanában. Aszűcsök körében gyakran fordult elő a tüdőbaj, hiszen a munkájuk során állandóan port és poshadt gőzöket lélegeztek be. Ezért számított az általuk űzött ipar tisztátalannak, bár sok ezüstöt zsebeltek be vele, és oroszlánt tehettek a bélyegzőjükre.


  Természetesen ő is ismerte a kis örömlányt, aki olyan odaadóan nyögdécselt és sikoltozott alatta, mintha ő maga lenne a Megváltó. Azóta, hogy Bela a bordélyban felajánlotta neki a szolgálatait, más fehérnépre Hennes rá sem hederített. Alány néha gyermekien ártatlan tudott lenni, néha viszont olyan szerelmi játékokat űzött vele, hogy a férfi szóhoz sem jutott az ámulattól. ABerlichen álló házból senki másban nem volt meg az ártatlanság és a romlottság eme különleges keveréke, amely szinte az őrületbe kergette őt.


  Hogyan is képzelhette, hogy ő a lány kedvenc ügyfele?


  Elég nagy volt rá a kereslet ahhoz, hogy kiválaszthassa a leggazdagabb és legbefolyásosabb kuncsaftot.


  Ez esetben ezüstrókát javasolnék  szólalt meg végül Hennes. Kínlódva préselte ki magából az udvarias szavakat.  Világos hajhoz a legmesésebb választás. Abundából rövid zekét is készíthetek, amit a hölgy imádni fog! Erre mérget vehet!


  Még méretet sem kellett vennie. Bela ellenállhatatlan alakja örökre beégett az emlékezetébe.


  Rutger Neuhaus hirtelen olyan közel lépett hozzá, hogy minden arcvonását jól láthatta. Asúlyos szempillákat, amelyek az élvezet és a kicsapongás szeretetét sejtették, az orr és a száj körüli mély ráncokat, amelyek gőgről és indulatosságról árulkodtak, a homlok barázdáit, az álmatlan éjszakák és töprengések lenyomatait. Úgy tűnt, Neuhausban forrong a düh, bár a vonásai mit sem árultak el ebből.


  Csak nem hiszed, hogy megvesztegethetsz?  kérdezte halkan, de határozottan.  Azzal hatalmas hibát követnél el, Arnheim!


  Miből gondolja, hogy meg akarom vesztegetni?  Aszűcs karja kissé felemelkedett, majd erőtlenül lehanyatlott. Atanácsos letegezte, de ez nem a bizalmasság jele volt, hanem a megvetésé. Mindent elrontott! Miért nem jutott eszébe okosabb megjegyzés? Most már az egész teste izzadságban fürdött. Büdösnek és ragacsosnak érezte magát, mint inaskorában, amikor naphosszat mókusszőrt taposott, hogy könnyebben meg lehessen munkálni.  Pusztán azt akartam kifejezésre juttatni, mennyire nagyra becsülöm önt és az ön becses hivatalát, és ezért…  Nem tudta, hogyan folytassa mondókáját.


  A tanácsos simogatni kezdte a szőrméket, óvatosan és gyengéden, mintha élő állatok lennének.


  Milyen puhák!  mondta kicsit szelídebben.  Pedig már megízlelték a halált. Valójában értékesebbek, mint az emberélet. Mert ha a mi irhánkat húzzák le, attól senkinek sem lesz melege.  Akezét az állához emelte.  Asógornője nem idevalósi, igaz-e?


  Hennesben halvány remény kezdett pislákolni.


  Úgy tudom, Freiburgból való  mondta.  De Johannánál sosem lehet igazán tudni. Úgy csűri-csavarja a tényeket, ahogy neki a legjobb.


  És a bátyja? Amegboldogult üvegfestő? Sosem mesélt róla?


  Severin?  nevetett fel Hennes keserűen.  Az a nő annyira elcsavarta a fejét, hogy már a fehéret sem tudta megkülönböztetni a feketétől. Kenyérre kente az a boszorkány, Severin meg teljesen kiszolgáltatta magát neki. A bátyám és én elválaszthatatlanok voltunk, amíg Johanna szét nem zilálta az életünket. Onnantól kezdve Severinnek egy jó szava sem volt hozzám, és a végrendeletében is a feleségét hagyta meg egyedüli örökösnek. Övé lett a liliomos ház, és nekem, az egyetlen testvérének semmi sem jutott.


  Feleségül vehetné  javasolta Rutger.  Az sok nehézséget megoldana egy csapásra. Nem tetszik magának? Vagy már vissza is utasította?


  Hennes ekkor a földre szegezte a tekintetét. De nem elég gyorsan.


  Vagy úgy, nem akarja magát  mondta a tanácsos.  Hacsak nem kerül olyan nehéz helyzetbe, hogy a segítő karjába kelljen kapaszkodnia.  Rutgernek szemmel láthatóan tetszett az ötlet.


  Johanna nagyon makacs és önfejű. Ahhoz tényleg az kellene…


  …hogy nagyon nehéz helyzetbe kerüljön, ugye?  Atanácsos keze ismét végigsiklott a szőrméken.  Jól állna Belának egy ilyen szőrmegallér, nem gondolja? Egy vastag, dús gallér, amelyből a fehér nyaka úgy emelkedne ki, mint egy szál virág. És hozzá még egy főkötő szőrméből, a helyett az elhasznált vörös fátyol helyett. Ki lenne képes ellenállni neki?


  Hennes hirtelen felé fordult.


  A liliomos ház  suttogta  annyira fontos nekem, hogy a lelkem is eladnám érte.


  Akkor csak vigyázzon, nehogy az ördög a szaván fogja!  Azzal Rutger szórakozva megbökte a szűcsöt.  Hisz, mint tudjuk, ő sohasem alszik. Most vissza kell mennem a bortársaság épületébe. Már vár rám a többi tanácsos.


  És a bundák?


  Rutger összevonta a szemöldökét.


  Megszabhatom-e Belának, mivel melegítse a selymes bőrét, ha beköszönt a hideg?  mondta elgondolkodva.  Anyárnak mindjárt vége, kihuny a fény. Egyébként azt gondolom, nem nagyon szeret várni senkire.


  


  


  A bolhacsípések kezdtek elviselhetetlenné válni. Vincent de Vries elfojtott pár szitokszót, kibújt a csizmájából, és vakarni kezdte a sarkát. Az első pillanattól fogva nem találta bizalomgerjesztőnek a dohos hálókamrát, amelybe a fogadósné tegnap este bevezette, és egy szavát sem hitte el, amikor bizonygatni kezdte, hogy az ágyban friss a szalma, és a szolgálólány egy napja a szoba minden szegletét kisuvickolta. Európai utazásai során ezt utálta a legjobban: a bolhákat, a poloskákat és a tetveket, amelyektől, ha egyszer megtámadták, csak nagy nehezen tudott megszabadulni.


  Az új házban, amit majd Kölnben vesz, semmiféle vérszívó nem lehet, fogadta meg eltökélten, miközben a kellemetlen viszketés égő fájdalommá vált a lábfején. Végül belebújt a csizmájába. Elsőként egy rendes szolgálóleányt kell keresnie, aki majd gondoskodik a rendről és a tisztaságról. Jobb lenne egy érettebb nő, nem holmi fiatal fruska, nehogy még a végén beleszeressen, mint az örökké merengő Sanne Heidelbergben, aki keserű könnyeket hullatott, amikor ő kijelentette, hogy nem viszonozza a szerelmét, és szó sem lehet a házasságról.


  Vajon sokat kell még várnia, amíg a komp megérkezik a Rajna jobb partjára? De most már legalább nem csak ő álldogált a kancájával a révnél. Egy nő közeledett lassan, a szamarát a kötőfékjénél fogva vezette. Vincent sosem látott ennél jobban megrakott állatot. Aszamár csak úgy roskadozott a hátán feltornyozott dobozok és ládák súlya alatt. Egy fűzfából készült kalitkában egy fekete kakas ült, és a nyakát nyújtogatta. Egy hevenyészetten összeeszkábált ládában két homokszínű vadászgörény aludt összecsavarodva.


  A nő nyakában egy nagy, szövött táska himbálózott, amely ugyanolyan foltos és kopott volt, mint a vörös ruha, amit viselt. Miután megérkezett, leplezetlenül mustrálni kezdte újdonsült útitársát.


  Ön is oda megy?  bökött húsos állával a túlpart felé.  Aszép, gazdag Kölnbe? Mert akkor már ketten vagyunk.


  Vincent bólintott.


  Egy kiszolgált kéjhölgy  ez volt az első gondolata , aki valahogy pénzhez jutott. Valaha bizonyára vonzó lehetett: telt kebel, széles váll, élénk, sötét szem. De mostanra keserű ráncok húzódtak a szája körül, a haján hanyagul felkent festék nyoma, izmos nyaka barázdáiban megtelepedett a kosz. Még az arcpírja sem volt természetes, hanem  ahogy közelebbről megnézve kiderült  hányavetin felvitt kárminfesték.


  Meglepetésére a nő hirtelen kissé zavarba jött, mintha meghallotta volna Vincent gondolatait.


  Aki sokat van úton, annak le kell mondania bizonyos dolgokról  mondta némileg mesterkélten, miközben meglebegtette a szoknyáját, mintha az út porát akarná leverni róla.  Alegfontosabb, hogy a kincseim biztonságban célt érjenek.  Azzal megkopogtatta az egyik dobozt.  Minden darab egy vagyont ér. Bizonyára őrültség, hogy ezt elárulom önnek. De maga becsületes embernek tűnik. Van szemem az ilyesmihez. Maga nem fog elvenni tőlem semmit.


  A szamarának sürgősen innia kell  válaszolta Vincent.  Különben nem sokáig örülhet már a szolgálatainak. Nem látja, hogy habzik a szája? Annyira túl van terhelve, hogy a fejét sem tudja lehajtani. Ha akarja, segítek levenni az elülső ládákat…


  Mit nem merészel?!  Anő hangja pengeélesre váltott.  Nem nyúl semmihez, megértette? Talán az imént rosszul mértem fel a becsületességét.


  Ne aggódjon!  mondta Vincent, és megkopogtatta a nyeregtáskáját.  Nekem itt mindenem megvan, amire szükségem lehet.  Majd a homlokához emelte az ujját.  Atöbbi meg itt van. Ennyi épp elég a mesterségem műveléséhez.


  Látta, amint a nő gondolkodóba esik a szavai hallatán, de nem akarta tovább táplálni a kíváncsiságát. Közben a szomjas szamár megérezte a víz illatát, és tett néhány tétova lépést a part felé.


  Akkor ön bizonyára…  kezdett bele a nő, majd hirtelen felsikoltott, mert a szamár megpróbálta lehajtani a fejét, és az egyik láda majdnem leszánkázott róla.


  Vincent egy ugrással ott termett, még épphogy meg tudta ragadni a ládát, és visszaráncigálta az állat hátára.


  Látja, erről beszéltem!  kiáltotta.  Leveszem innen, ahogy javasoltam, és később majd segítek felpakolni.


  A szamár boldogan inni kezdett. Közelről nézve látszott, hogy a szőre megkopott, a hátsó lába tiszta mocsok. Vincent érezte, ahogy fellobban benne a harag. Az állatokat a társainak tartotta, akik megérdemlik a jó bánásmódot.


  Adjon neki takarmányt bőségesen  mondta , mossa meg alaposan, aztán hagyja, hadd pihenjen egy darabig! Megdolgozott érte.


  Úgy teszek  felelte az asszony , amint megfelelő szállást találtam. Véletlenül nem ismerős a városban? Ha már olyan okos, és annyi tudás van a fejében…


  Ugyanolyan idegen vagyok itt én is, mint maga  válaszolta a férfi.  Látja, ott?  mutatott a túlpartra. Akomp már elindult.  Megfogta a ládát, és újra visszarakta a szamár hátára. Az állat panaszosan bőgni kezdett a súly alatt.


  A nő válasz helyett érthetetlenül motyogott valamit, megigazgatta a ruháját, majd elővett egy kendőt, hogy letörölje a koszt a kezéről. Ezután a táskájából kivett egy agyagból készült flaskát, és odanyújtotta Vincentnek.


  Az gyors mozdulattal elutasította.


  Ez a hőség megnyuvaszt  mondta az asszony, miután meghúzta a flaskát, és kezével megtörölte a száját.  És mekkora pusztítást vitt véghez! Ennyi kiégett kaszálót és kiszáradt erdőt rég nem láttam, mint most útközben. Aszőlő is teljesen összetöpörödött a tőkéken. És az a sok kimúlt állat… Nemsokára mi, emberek következünk. Hacsak…  az arca ravasz kifejezést öltött  hacsak el nem kezdi használni Ita csodálatos elixírjeit, felülmúlhatatlan tinktúráit és titkos gyógynövénykeverékeit.


  Akkor hát ez a maga mestersége!  mondta Vincent szenvtelenül.


  Ahogy az öné, úgy az én mesterségem is szinte láthatatlan. Aszületésem óta különleges képességeim vannak. Van fogalma róla, mennyi szerencsétlent mentettem már meg a biztos haláltól? Nemhogy a két kezemen nem tudom megszámolni, de még száz kéz sem lenne elég rá.


  A fellengzős beszéd untatta Vincentet, és megkönnyebbült, amikor a komp végre kikötött. Mennyi hasonló sarlatánnal hozta össze a sors az útja során! Nyomorúságos, lecsúszott egzisztenciák egytől egyig, akik teli torokkal hirdették gyógyító erejüket, miközben az emberek félelmeiből éltek.


  Vajon ez a nő jobb náluk?


  Vincent orvosdoktornak nevezte magát, Gentben, Baselban és Lyonban tanult, majd sok évet töltött betegek között. De mire is volt jó ez a mesterség? Az emberi test folyamatainak jó részét a tudósok még mindig nem értették meg. Az igazság keresői, nem pedig tudói voltak ők, akik a megoldatlan rejtélyek rengetegében mindössze néhány tapasztalati tényt tudtak felmutatni. Ha egy csont eltört, sínbe tették, és egyszerű betegségeket is kikúráltak. De a torokgyík, a tüdővész vagy a vérmérgezés már kifogott rajtuk, a ragályos betegségekről és járványokról nem is beszélve. Ez Vincent de Vriest szerénységre tanította. Ám a kíváncsiság, hogy többet  sőt mindent  tudjon, ugyanolyan lánggal égett benne, mint ifjúkorában.


  A szamár láthatólag új erőre kapott a kiadós ivástól, és a rá tornyozott teherrel mit sem törődve próbálta megkörnyékezni Vincent kancáját. Aférfi jót derült ezen, és elhajtotta az állatot. Nem kívánt öszvéreket nevelni új lakhelyén.


  Jól megértik egymást  mondta Ita bizalmaskodó hangon.  Az embereknél is ugyanígy van ez. Atestiség a legnagyobb úr. Nem tudunk ellenállni neki, még ha romlásba is taszít minket.  Azzal felemelte a karját, mintha próbálná megérinteni Vincentet.


  A szeme hirtelen különösen csillogni kezdett. Testéből édeskés-kénes illat áradt, ez keserű emlékeket ébresztett Vincentben, amelyeket örökre szeretett volna elfeledni.


  Hirtelen mehetnékje támadt, nem akarta többé látni ezt a boszorkát.


  Alighogy a komp elérte a Rajna jobb partját, Vincent kihajtotta a kancát, és sietősen búcsút intett. Már a lovát sarkantyúzta, amikor Ita utánakiáltott:


  Még az úr nevét sem tudom! Nem akarja búcsúzóul elárulni? Hiszen biztosan találkozunk még ebben a szép, gazdag városban.


  Vincent szó nélkül elvágtázott, vissza sem nézett a kikötő felé.


  


  


  A mértékvizsgáló, akit a bortársaság küldött, meglepően fiatal volt, ám szemmel láthatóan közömbösen viselkedett a női nem vonzereje iránt. Erre Johanna néhány szempillantás alatt rájött. Hiába mosolygott rá, sőt kokettált vele, a fiatalembert ez teljesen hidegen hagyta. Még a kék ruha sem keltette fel a figyelmét, pedig annyira jól állt rajta. Netalán a férfiak voltak a gyengéi? Az ilyesmi Kölnben bűnnek és vétségnek számított, ám a város rejtett zugaiban mégis hódoltak ennek a szenvedélynek.


  Közelebbről megnézve Johanna igen csúnyának találta a fiatalembert. Világos szeme mélyen ült elhízott, puha arcában, a zekéje alatt tisztes has gömbölyödött, amely egy hatvan év körüli emberhez illett volna.


  Tehát a férje halála óta egyedül vezeti a borkereskedést?  kérdezte már legalább harmadszorra, miközben lomhán egyik hordótól a másikig kacsázott. Melchior Stroschnak hívták: a neve éppoly visszataszító volt, mint a viselője.


  Igen, egyedül vezetem. És minden pontosan úgy maradt, ahogy Severin rám hagyta. Tudja, a férjem ismert üvegfestő volt…


  És az ott mi?  szakította félbe otrombán Strosch.


  Patkánycsapda. Idén nyáron vagy egytucatnyit fel kellett állítanom, olyan sok a patkány. Biztos más is panaszolta már önnek.


  A férfi morgott valamit, de Johanna nem értette. Strosch disznószeme kutatva járt körbe a helyiségben.


  Vajon megsejtette, hogy a hordók majdnem üresek? Vagy valami mást kereshetett?


  Johannának összeszorult a gyomra.


  Az előző éjszaka egy szemhunyást sem aludt, pedig majd lejárta a lábát, hogy találjon egy kolostort, amelyik hajlandó neki bort eladni. Nem járt szerencsével, és Severin említésére senkinek sem lágyult meg a szíve. Már csak a fehér asszonyok kolostora maradt hátra. Johanna elhatározta, hogy ezúttal özvegyi ruhát ölt, hogy meglágyítsa az ájtatos Ágoston-rendi apácák szívét. Ha ez a próbálkozása is sikertelenül zárul, Köln tágabb környezetében kell majd folytatnia a kutatást.


  Már a gondolattól is kétségbeesett. Anyár végi napok egyre forróbbak lettek, a falvak és a városok fulladoztak a hőségtől. Avárosi tanács rendeletet hozott, hogy szabályozza a nyilvános víztározókból lecsapolható vízkészletet. ARajna vízszintje emberemlékezet óta nem volt ilyen alacsony. Aszüret pedig napról napra közeledett. Johanna azon morfondírozott, hogyan induljon el így a bizonytalanba, és hagyja a liliomos házat Sabethre.


  Minden erejét összeszedve mosollyal válaszolt a mértékvizsgáló gyanakvó pillantására, ám Strosch szándékosan figyelmen kívül hagyta a gesztust.


  Feltételezem, van ló a háznál  jegyezte meg a mértékvizsgáló.


  Ló? Nem, sajnos az nincs  válaszolta Johanna.


  Az bizony baj.


  Johanna értetlenül nézett a férfira.  Mit akar ezzel mondani?


  Nos, a bortársaság egyhangúlag megszavazta, hogy a tagságba való felvételt mostantól egy ló birtoklásához köti.  Ahangján önelégültség érződött.  Ezzel az intézkedéssel kiküszöbölhetjük, hogy érdemtelen elemek szivárogjanak be a társaság köreibe, ha érti, mire gondolok.


  Johanna érezte, hogy a kétségbeesése dühbe kezd átcsapni. Mégis mit képzel ez a két lábon járó mosóteknő, hogy így beszél vele?


  Feszengeni kezdett, a szeme szikrákat szórt.


  Szerencsére az én kereskedésem nem esik a rendelet hatálya alá  mondta.  Hiszen a férjem, Severin Arnheim évek óta a társaság tagja volt.


  Strosch hevesen gesztikulálni kezdett nagydarab kezével.


  Hát itt van a kutya elásva! Hiszen a kedves férje ugye halott, ha jól értem.


  Johanna érezte, hogy puszta kézzel képes lenne megfojtani ezt az embert.


  Jól érti.  Az asszony hangja hidegen csengett.  De én vagyok az özvegye, és ezért…


  Az új szabályozás éppen az önhöz hasonló özvegyek miatt lett bevezetve. Nem áll szándékunkban olyan helyzetbe juttatni a rászorulókat, amelyet hosszú távon nem lesznek képesek fenntartani. Nem tűrhetünk meg rongyosokat a sorainkban, ezt ön is biztosan megérti.  Aférfi puhány teste remegni kezdett az izgatottságtól.  Ezért a kimérési engedélyt a mai nappal nem tudjuk meghosszabbítani. Mutasson be egy elfogadható lovat, és akkor esetleg újra fontolóra vesszük a kérelmét!


  A düh kezdte egyre jobban a hatalmába keríteni Johannát. Szóval ez volt a szándékuk: becsmérelni, megalázni őt, mígnem magától feladja.


  Vajon Hennes áll az egész mögött? Hisz ő meg akarja kaparintani a házat. És őt, a ház úrnőjét. De vajon képes lenne ilyesmire?


  Johanna egész testében reszketni kezdett.


  Mit tud tulajdonképpen a sógoráról? Ahosszú évek során mindig tartózkodott tőle, mert kezdetektől fogva kellemetlen alaknak tartotta. És hát ott volt neki Severin, aki óvta és szerette. Most viszont férfiúi védelem nélkül, teljesen egyedül kellett boldogulnia, egy olyan kiszámíthatatlan időszakban, amelyet segítség és támogatás nélkül nehezen lehet átvészelni.


  Vajon mennyi ideje van még, hogy a telekkönyvekben a saját nevére írassa a házat? Egy hónap? Kettő? Severin halála után annyi tennivaló szakadt rá, hogy nem volt ereje rögtön belekezdeni a hivatali ügyintézésbe. Üresnek érezte magát. Pedig most nagyon észnél kell lennie.


  Hirtelen azt is megbánta, hogy szélnek eresztette Ludwigot. Még ha feleségül veszi és teherbe is ejtette Ennelint  most legalább lenne egy barátja, aki mellette áll. És erre nagy szüksége lenne.


  Kérem, most menjen!  mondta.  Hagyja el a pincémet! Még hallani fog felőlem.


  Johanna megvárta, amíg a mértékvizsgáló súlyos léptei elhaltak a pincefeljáró lépcsőjén. Ekkor összerogyott az egyik hordó előtt, a fejét a kezébe temette, és hallgatta félelemmel teli szívverését.


  


  


  A harmadik fürdőházban Vincent de Vries végül sikerrel járt. Az első zárva volt, a második pedig annyira koszos, hogy nem vitte rá a lélek, hogy beszálljon a kádba. Inkább sarkon fordult.


  A fürdős, aki nagyjából vele egyidősnek tűnt, erős testalkatú ember volt, élénkbarna szeme alaposan végigmérte a vendéget, amint az öltözőkamrában kibújt a ruháiból. Kendőt nyújtott Vincentnek, hogy eltakarhassa a mezítelenségét, és bevezette őt a fürdőkamrába az izzasztópadokhoz.


  Most fűtöttem fel  mondta, miközben Vincent elhelyezkedett a fadeszkákon.  És most vegye le a kendőt! Úgy fogja magát érezni utána, mintha újjászületett volna.


  Várt egy kicsit, míg Vincent hozzászokott a hőmérséklethez. Avendég jóleső érzéssel fogadta a meleg vizet, amelyet a bőrére csepegtetett. Afürdős először végighúzott egy nyírfavesszőkből készült köteget Vincent karján és lábán, majd korbácsolni kezdte vele a hátát és a farát.


  Ettől megnyílnak a pórusai, az lesz ám az igazi élvezet!  mondta.


  Meg kell adni, érti a mesterségét, gondolta Vincent. Érezte, amint az út pora lemállik róla, és remélte, ezzel együtt megszabadul minden kártevőtől is.


  Látom, rendesen megtámadták a bolhák  mondta a fürdős.  Majd adok egy port, amivel a maradékot is kiirthatja. Ludwig Weißenburg különleges keveréke már jó néhány embert meggyógyított.


  Ön mindent egymaga csinál itt?  kérdezte Vincent csodálkozva. Elég nagy volt a fürdőház egy embernek.


  Hova gondol?! Néha annyira tele vagyunk, hogy mozdulni is alig lehet. Acselédemnek a tegnapi ivástól nehéz a feje, a szolgálólány meg a feleségemnek segít. Később majd ő is tud segíteni…


  Csak nem beteg a neje?  tudakolta Vincent.


  Terhes… és ez lesz az első neki. Ilyenkor mind nyavalyogni kezdenek. Ezért örülök most nagyon, hogy nincs tömeg, és nemsokára hazamehetek. Készen áll?  Aszemközti ajtóra mutatott.  Akkor folytassuk!


  A másik helyiségben, amely a tulajdonképpeni fürdőkamra volt, egy nagy kályha állt, rajta egy halom kő. Vincent az emelkedő padsor legalján foglalt helyet, Weißenburg pedig vizet öntött a felforrósodott kövekre. Agőz megcsapta Vincentet, a bőrén hamarosan izzadságcseppek ütköztek ki.


  Feküdjön csak le!  mondta a fürdős.  Ha gondolja, menjen egy fokkal feljebb, és akkor öntök még rá egy kicsit.


  Megismételte a folyamatot, Vincent fulladozva lihegni kezdett.


  Azt hiszem, készen áll a mosásra.  Afürdős langyos vízzel leöblítette Vincentet, majd szivaccsal végigdörzsölte a bőrét.  Szőlőhamut használok a marhafaggyúból készült szappan helyett, aminek elég rossz szaga szokott lenni  mondta.  Még több nap múlva sem lesz büdös, meglátja! Szeretné, hogy megnyírjam a haját és a szakállát?


  Mindenképp!  mondta Vincent.  Most illően kell kinéznem.


  Amikor felöltözött, olyan jól érezte magát, ahogy már régóta nem. Most örömmel gondolt az előtte álló feladatra is, pedig tudta, nem lesz egyszerű a dolga. Az utóbbi időben folyamatosan menekült önmaga elől, ezért is volt úton mindig. Talán Köln lesz az a hely, ahol végre megtalálja az áhított békét és nyugalmat?


  Visszajövök  mondta fizetés közben.  Mégpedig hamarosan. Nagyon tetszik a fürdőháza.


  Ezt örömmel hallom  mondta Weißenburg.  Hosszabb időre szándékozik Kölnben maradni?


  Igen, azt tervezem. De ez nem csak rajtam áll.


  Akkor remélem, nem ad majd mindenféle szóbeszédre.  Afürdős hangjában némi szorongás hallatszott.  Vannak olyanok a városban, akik rossz szemmel néznek rám. Mert a fürdőm a berlichi lányok előtt éppúgy nyitva áll, mint a legrangosabb céhek tagjai előtt. Szegény, gazdag, áhítatos vagy gyarló: az én izzasztópadjaimon ez egyre megy.


  Ne aggódjon! Én mindig a magam feje után megyek  mondta Vincent.  Így volt ez mindig. Akkor is, ha néha csak bajt hoztam ezzel a fejemre.


  A két férfi hosszan egymásra nézett.


  Elárulná a nevét, hogy tudjam, kihez volt, és remélhetőleg még lesz, szerencsém?  kérdezte búcsúzóul Weißenburg.


  Vincent de Vries vagyok, örülök a találkozásnak.


  Pillekönnyűnek érezte a lépteit, amint a kis fogadó felé tartott, ahol a lovát kikötötte. Tetőtől talpig tiszta volt: csak most érezte magát késznek arra, hogy új otthonába lépjen. Aház a Marzellenstraßén állt, közel a kollégiumhoz, ahol tanítani fog.


  Mintha a ló is megérezte volna, hogy közel a cél. Engedelmesen hagyta magát a kötőfékjénél fogva vezetni, és olykor-olykor prüszkölt egyet.


  Vincent a szembejövők arcát fürkészte. Vajon melyikőjük lesz majd a páciense? Asaját praxis jogát hosszas levélváltás során harcolta ki magának. Izgatottan várta, milyen esetekkel találkozik majd a városban.


  Jókedvében fütyülni kezdett, ám hirtelen megdermedt. Egy vékony, fiatal nő lépkedett előtte, a hátán vastag, szőke hajfonat táncolt.


  Vincent lába a földbe gyökerezett, a szíve mintha a torkában dobogott volna. Anő ekkor félig hátrafordult.


  Nem ő volt az. Nem lehetett az, hiszen ahhoz meg kellett volna állnia az időnek. Néhány pillanatra mégis vad, őrült remény ébredt fel benne.


  Még mindig nem gyógyult ki belőle teljesen? Még mindig ugyanazokat a reményeket táplálja és ugyanazokat az álmokat üldözi, mint annak idején?


  A szájában hirtelen áporodott ízt érzett. Felgyorsította a lépteit. De még mindig úgy érezte, túl lassan viszi a lába, és csak akkor lélegzett fel újra, amikor megpihent új otthona biztonságos ölelésében.
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